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ויליאם שייקספיר 

לוכד נפשות נשים, עיני גברים
סונֶטה 20 בשבעה תרגומים

על הסונטה ותרגומיה: עופרה עופר אורן

מחזור הסונֶטות שכתב שייקספיר )1616-1564( כולל 154 שירים. חלק הארי שבהן, 
שחומה  לאישה   — האחרים  ורוב  צעיר,  לעלם  מוקדש  הראשונים,  השירים   126
התשוקה,  עָצמות  שכֵּן.  נראה  בשניהם?  מאוהב  שייקספיר  היה  האם  ומאמללת. 
יותר  הרבה  מבטאות  מהשירים  גדול  בחלק  מביע  שהוא  והייסורים  הנפש  סערות 

מקשרים ידידותיים גרידא.
המוקדשים  אלה  לבין  לגבר  המוקדשים  השירים  שבין  בשוני  להבחין  מעניין 
לאישה. בראשונים אפשר לחוש לא פעם בערגה, בגעגועים ובהתרוממות הרוח )אך 
גם, לא פעם, בעמדה מזוכיסטית וקרבנית(. בשירים המופנים אל האישה מורגשת 
לא מעט סלידה המהולה בתשוקה אליה. שוב ושוב נראה שהדובר מואס בה ואפילו 
זאת, הוא מרבה לשבּח. בכל  יופיו של הגבר הצעיר, לעומת  נגעל ממנה. את  קצת 
17 הסונטות הראשונות במחזור, המכוּנות "סונטות ההולדה", הוא מפציר בו להוליד 
בן, כדי שיופיו הרב לא ייעלם מהעולם עם מותו, ואגב כך מסביר לו שגם הסונטות 
יִוָּלֵד לְךָ — תַּשְׁאִיר / אֶת עַצְמְךָ  ינציחו אותו. כך בסונטה 17 הוא כותב: "אַךְ בֵּן אִם 
בְּנֵי  שֶׁל  עֵינָם  עוֹד  "כָּל  18 המוּכּרת מאוד:  ובבאה אחריה, מספר  יר",  וּבַשִּׁ בּוֹ  כָּפוּל: 
יר הַזֶּה יִחְיֶה — וְגַם דְּמוּתְךָ". נראה ששייקספיר לא הצטנע, והכיר  אָדָם פְּקוּחָה / הַשִּׁ

בערך עצמו כמשורר )וצדק!(.
באחת הסונטות הנועזות והמוּכּרות פחות, סונטה 20 — מתגלים רמזים ארוטיים 
מובהקים וברורים. שייקספיר מסביר בה לגבר שאמנם הטבע צייד את גופו באיבר 
יכול לספק גם את תשוקותיו שלו.  שנועד לכאורה לענג נשים, אבל הוא בכל זאת 
בשיר כולו מתאר הדובר את המיניות הלא חד־משמעית, לכאורה, של האהוב: הוא 
"בְּכָל  גברי  זאת — הוא  ועם  עדין כמו לב של אישה,  "כמו אישה", לבו  יפה תואר 

מוּבָן". 
להלן המקור האנגלי ושבעה תרגומים שונים של השיר, המובאים בסדר כרונולוגי 

של שנת הפרסום של התרגום.
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A woman’s face with nature’s own hand painted
Hast thou, the master-mistress of my passion;
A woman’s gentle heart, but not acquainted
With shifting change as is false women’s fashion;
An eye more bright than theirs, less false in rolling,
Gilding the object whereupon it gazeth;
A man in hue, all hues in his controlling,
Which steals men’s eyes and women’s souls amazeth.
And for a woman wert thou f irst created,
Till nature as she wrought thee fell a-doting,
And by addition me of thee defeated
By adding one thing to my purpose nothing.
      But since she pricked thee out for women’s pleasure,
      Mine be thy love and thy love’s use their treasure.
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תרגום ש. שלום:

בַע — יְדֵי הַטֶּ צִיּוּר  ה,  נֵי אִשָּׁ פְּ
לְבָבִי שׂוֹרֶרֶת. בִּ שֶׁ זוֹ חָזוּתָךְ 

ה חָנוּן, אַךְ לאֹ אֵין־קֶבַע ּ לְבַב אִשָׁ
נִמְסֶרֶת. וְא לְתַהְפּוּכוֹת  ת שָׁ אֵשֶׁ כְּ

הָבֶר, בְּ הָעַיִן עַל עֵינָהּ עוֹלָה 
כֶת, אַךְ זָהָב הוֹפֶכֶת לאֹ מִתְהַפֶּ

ל גֶבֶר כָּ מוּת  יט... הוּא־הוּא, אַב־דְּ בִּ תַּ בּוֹ  ל  כָּ
כֶת. נִמְשֶׁ ה  ּ וּכְלוֹת־אִשָׁ אֵלָיו עֵין־אִישׁ 

מְלֶאכֶת בִּ , אַךְ  ה נוֹצַרְתָּ ּ הֱיוֹת אִשָׁ
בַע אֲהֵבָתְךָ, יְצִירָתָהּ — הַטֶּ

נִמְלֶכֶת, חִי  לְמַפָּ כִּ ת,  וַתּוֹסֶף תֵּ
זֵלָתְךָ. גְּ בּוֹ  י  נִּ ךָ מִמֶּ בְּ בָר  דָּ

ים אוֹתְךָ הִרְהִיבָה: נָשִׁ י לִמְשׂוֹשׂ  כִּ     אַךְ 
    אַהֲבָתְךָ הַב לִי, לָהֶן הַפְרִי בָהּ.

)1943(

תרגום אפרים ברוידא:

בַע יַד הַטֶּ בְּ רוּ  צֻיְּ ה  נֵי אִשָּׁ פְּ
וְרִבּוֹנִית; י  רִגְשִׁ רִבּוֹן  לְךָ, 

בַע ּ ה, אַךְ לאֹ אַחַת מִשֶׁ רֹךְ לֵב אִשָּׁ
לָנִית; חְבְּ תַּ ה  ּ הְפּוּכוֹת אִשָׁ תַּ
זֹהַר, הּ יֶתֶר  בָּ יְרָנִית,  תַּ וְעַיִן 

זְהִיב; תַּ רְאֶה  תִּ שֶׁ חוֹת מִרְמָה, אֶת  פָּ
וְתֹאַר, מוּת  דְּ ל  כָּ בְרִי לִדְמוּת, אֲדוֹן  גַּ

ים מַרְהִיב: נָשִׁ וְלֵב  בָרִים  גְּ עַד עֵין 
— , תְךָ נוֹצַרְתָּ תְחִלָּ בִּ ה  לִהְיוֹת אִשָּׁ

ה, בָּ נִשְׁ יָצְרָה  בַע עֵת  עַד לֵב הַטֶּ
, נִגְזַרְתָּ י  וּמֵאִתִּ הוֹסִיפָה מָה 

הּ. בָּ י הַתּוֹסֶפֶת אֵין לִי חֵפֶץ  כִּ
ה, ּ     אַךְ אִם קֹרַצְתָּ לְעִנּוּג אִשָׁ

הּ. מִישָׁ שְׁ תַּ ן לִי אַהֲבָתְךָ, לָהּ  תֵּ     

)1977(
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תרגום שמעון זנדבנק:

שׁוּקָתִי, תְּ בֶרֶת  בֶר־גְּ גֶּ נֶיךְ,  פָּ
בַע. רָם הַטֶּ יְּ צִּ שֶׁ ה  ּ פְנֵי אִשָׁ כִּ

י כִּ ה עָנֹג לְךְ, אִם  ָ ם לֵב אִשּׁ גַּ
כּוֹזֶבֶת. ה  ּ לֵב אִשָׁ כְּ ךְ  לאֹ הֲפַכְפַּ

הִירוֹת יוֹתֵר, רָצוֹת בְּ עֵינֶיךָ 
בָרִים; הַדְּ חוֹת, הוֹפְכוֹת זָהָב אֶת  פָּ

מוּת, דְּ ל  כָּ כִילָה  בֶר הַמְּ גֶּ מוּת  דְּ מוּתְךָ  דְּ
בָרִים. גְּ ים, עֵינֵי  נָשִׁ גּוֹנֶבֶת לֵב 

א נִבְרָאתָ, אֶלָּ ה  ּ ה אִשָׁ חִלָּ כַתְּ מִלְּ
ךְ כָּ ל  כָּ תָה  בְּ נִשְׁ בַע  יַּד הַטֶּ שֶׁ
י נִּ זְלָה אוֹתְךָ מִמֶּ גָּ שֶׁ סֶם,  קֶּ בַּ

יִצְלַח. לּאֹ  רָט שֶׁ פְּ רָה עוֹד  פְּ סִּ שֶׁ כְּ
, נִזְקַפְתָּ ה  ים אַתָּ נָשִׁ     אַךְ אִם לִזְכוּת 

. תָּ וְאוֹתִי אָהַבְתָּ שְׁ מַּ שִׁ     אוֹתָן 

)1992(

תרגום אריה סתיו: 

ה צַח כֹּ נִים  פָּ ר  י קְלַסְתֵּ לִבִּ לְךָ אֲדוֹן 
יָדָיו. בְּ בַע  ב הַטֶּ ל עַלְמָה, עִצֵּ שֶׁ כְּ

ף מְזֻיָּ ה עָנֹג הֲגַם לאֹ  וְלֵב אִשָּׁ
זַךְ ט עֵינֶיךָ  ף אָפְנָתָן. מַבַּ סַלֵּ כְּ

הִיר בָּ ז.  פָּ כֶתֶם  בְּ יִצְרֹף  כְלִיתוֹ  תַּ אֶת 
ט הָעֲגָבִים. ים אָפֵל מַבַּ נָשִׁ מֵעֵין 

סְעִיר תַּ ים  נָשִׁ גֶבֶר לִבְלִי חַת לְבַב  כְּ
בָרִים הַדְּ בַע  צוּד, מִטֶּ בָרִים תָּ גְּ וְעֵין 

ב אַגַּ ה, אֲבָל,  נוֹעַדְתָּ לִהְיוֹת אִשָּׁ
לָה. קָּ תַּ בַע  לַטֶּ יְצִירָתְךָ אֵרְעָה 

נַב, גָּ י  לִבִּ יּוּר וְאֶת  שִׁ לְךָ הוֹסִיף 
לָה. רָכָה לְבַטָּ בְּ י לִי תּוֹסֶפֶת זוֹ  כִּ

ים — אוֹתָהּ זְקֹף לִזְכוּתָן. נָשִׁ ת      אַךְ הִיא חֶמְדַּ
אֲוָתָן. תַּ     הַב לִי אַהֲבָתְךָ — לָהֶן 

)2000(
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תרגום זיוה שמיר: 

בַע  נַעֲרָה לִיצָרֵי הַטֶּ נֵי  פְּ
רָא, בָּ וַאֲדוֹנִית אוֹתְךָ  אָדוֹן 
בַע נַעֲרָה עָנֹג, לְלאֹ הַצֶּ לֵב 
עַלְמַת חֵן הֲדוּרָה. לְּ שֶׁ הָעַז 

ה עוֹגֶבֶת ָ רָה מֵעֵין אִשּׁ בָּ עֵינְךָ 
זָהָב, ה  צַפֶּ תְּ אֶת רֵעֲךָ הִיא 

אִישׁ הִיא אַחֲרֵי צֵידָהּ עוֹקֶבֶת, כְּ
תְאָו. תִּ ה  בֶר, עֵין אִשָּׁ גֶּ ד עֵין  לְכֹּ תִּ
כִינָה לְךָ הוֹעִידָה, ה שְׁ ּ גּוּף אִשָׁ הֵן 
לָאכָה, ה הַמְּ מָּ תַּ רִיאָה לאֹ  בְּ ב  אַגַּ

בוּסָה הֵמִיטָה, תָה: עָלַי תְּ וְעוֹד עָשְׂ
רָכָה. בְּ ל  כָּ תּוֹסֶפֶת לִי אֵין  בַּ י  כִּ

ים, נָשִׁ     אַךְ אִם נוֹצַרְתָּ לְרַצּוֹת 
ים. נַגְשִׁ נֵינוּ אַהֲבָה  וּשְׁ קָן,      סַפְּ

)2010(

תרגום אבי הסנר וגיל הראבן: 

יָדָיו יָצַר מוֹ  בְּ בַע  ה הַטֶּ נֵי אִשָּׁ פְּ
שׁוּקָתִי; תְּ לְךָ, אֲדוֹן־אֲדוֹנִית 

ה עָנֹג וְעִם זֹאת זָר לֵב אִשָּׁ
רִירוּתִי. ּ אָפְיָן הַשְׁ בְּ שֶׁ זָב  כָּ לְתַהְפּוּכוֹת 

עָגָב, בְּ עֵינֶיךָ בּוֹרְקוֹת יוֹתֵר, מְמַעֲטוֹת 
טָן; ח עָלָיו מַבָּ נָּ שֶׁ ל  כָּ מַזְהִיבוֹת 

יָפְיְךָ נוֹהֵר, נוֹהִים אַחֲרָיו
מָתָן. נִשְׁ בְּ ים  וְנָשִׁ עֵינֵיהֶם  בְּ בָרִים  גְּ

ה חִלָּ כַתְּ מִלְּ ה נוֹעַדְתָּ לִהְיוֹת  ּ אִשָׁ
הַנּוֹכֶלֶת בַע  יְצִירָה, רוּחַ הַטֶּ בַּ אַךְ מְאֹהֶבֶת 

גְזֵלָה: בִּ וְהִכְרִיעַתְנִי  הוֹסִיפָה לִיצֹר עוֹד 
בּוֹ תּוֹעֶלֶת. י אֵין  לִּ שֶׁ בָר,  דָּ לְךָ  נָתְנָה 
ד, ה מְצֻיָּ ים אַתָּ נָשִׁ ג  וּלְעַנֵּ     הוֹאִיל 

לְבַד. בִּ גּוּפְךָ  ן —  מּוּשָׁ וּלְשִׁ הְיֶה אַהֲבָתְךָ,  תִּ     לִי 

)2011(
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תרגום יעקב אוסטרובר: 

ר, צֻיַּ בַע  ידֵי הַטֶּ בִּ ה  יוֹקַן אִשָּׁ דְּ
שׁוּקָתִי; תְּ י  לַגְשֵׁ פִּ הָיִיתָ לְרַב 

ר רַם לאֹ מֻכָּ בְּ ה,  אִשָּׁ בְּ לֵב עָנֹג 
ים אָפְנָתִי: נָשִׁ קֶר  בְשֶׁ כִּ זָזִיתִי,  תְּ נּוּי  לְשִׁ
ל, גַלְגֵּ תְּ חוּת  קֶר פָּ בּוֹהֶקֶת מֵהֶן, שֶׁ עַיִן 

יטָה; בּוֹ מַבִּ שֶׁ מַזְהִיבָה אֶת 
ל, וָנָיו הוּא מוֹשֵׁ גְּ כָל  בְּ גָוֶן  בְּ בֶר  גֶּ

דְהֵמָה. תַּ ה  ים מַכֶּ שִׁ הַנָּ מוֹת  וְנִשְׁ בָרִים הוּא שׁוֹדֵד  הַגְּ אֶת עֵינֵי 
ה לְמַפְרֵעַ נוֹצַרְתָּ  וּכְאִשָּׁ

נָפְלָה מְאֹהֶבֶת, בָה,  א טֶבַע, עֵת אוֹתְךָ אָז עִצְּ ר אִמָּ עַד אֲשֶׁ
, רְתָּ בַּ וּבְגִין הַתּוֹסֶפֶת עָלַי הִתְגַּ
לִי תּוֹחֶלֶת. בְּ בָר  דָּ לְהוֹסִיף לִי 

ים, נָשִׁ     אַךְ הוֹאִיל וְאוֹתְךָ הִיא הִזְרִיעָה לְעֹנֶג 
י אֲהָבִים. וְלָהֶן מִכְמַנֵּ הֵא  תְּ     אַהֲבָתְךָ לִי 

)2017(
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כשדנים בתרגומים השונים ומשווים ביניהם, יש להתמקד הן בפתרונות התרגום שאליהם 
הגיעו המתרגמים והן בשלושה פרמטרים נוספים: המשלב הלשוני, החריזה והמשקל. 
כדי לבחון את ההתמודדות של המתרגמים השונים עם התוכן, אפשר לבחון איך 
But since she pricked thee out for women’s pleasure המופיעה  הם תרגמו את הפסוקית 
מילים.  משחקי  שחיבב  שייקספיר  של  כדרכו  כפול,   prick המילה  פירוש   .13 בשורה 
המשמעות האחת היא “לבחור" )או “בחירה"( והמשמעות הנוספת היא “איבר המין 
המשמעות  הִרְהִיבָה"  אוֹתְךָ  ים  נָשִׁ לִמְשׂוֹשׂ  י  כִּ “אַךְ  שכתב  שלום,  ש.  אצל  הגברי". 
אובדת. אין בה לא “בחירה" ולא “איבר מין גברי". ברוידא רמז לאיבר המין כשכתב: 
ה", וכך גם זנדבנק, שעשה זאת לא בשורה ה־13, אלא בזאת  ּ “אַךְ אִם קרַֹצְתָּ לְעִנּוּג אִשָׁ
". לא נראה שאריה סתיו הבין  תָּ שְׁ מַּ שאחריה: “אוֹתָן" כלומר — את הנשים אתה — “שִׁ
ים — אוֹתָהּ  ת נשִָׁ את המשמעות של השורה המדוברת. בתרגום שלו: “אַךְ הִיא חֶמְדַּ
“בחירה"  של  למשמעות  לא  התייחסות  בה  ואין  מעורפלת,  המשמעות  לִזְכוּתָן"  זְקףֹ 
ולא של “איבר המין הגברי". אבי הסנר וגיל הראבן דייקו במשמעות: “הוֹאִיל וּלְעַנֵּג 
ה מְצֻיָּד", ברור שהם מתכוונים לאיבר המדובר, וגם אוסטרובר הבין כשתרגם:  ים אַתָּ נשִָׁ
מוזרה:  “הִזְרִיעָה"  במילה  הבחירה  אבל  י",  נשִָׁ לְענֶֹג  הִזְרִיעָה  הִיא  וְאוֹתְךָ  הוֹאִיל  “אַךְ 

האם אימא־טבע הזריעה את הגבר?
גם אם לקורא בן זמננו קשה לפעמים להבין את האנגלית של שייקספיר, נראה 
שהיא הייתה נהירה לחלוטין לקורא בן זמנו. די אם נזכור כיצד הצטופפו בני תקופתו 
באולם תיאטרון הגלוב, שם צפו בהצגות בעמידה, והתערבו במהלכי ההצגה בקריאות 
של בוז או עידוד. חלק מהתרגומים שלפנינו נראים מיושנים מבחינת המשלב הלשוני 
שלהם, בחלק מהמקרים מאחר שנעשו מזמן. תרגומו של ש' שלום, שאף זיכה אותו 
בפרס טשרניחובסקי, ראה אור לראשונה ב־1943. אין ספק שהעברית השתנתה מאוד 
במהלך 79 השנים שחלפו מאז )כמעט כמו שהאנגלית של שייקספיר השתנתה מאז 
1609, כשהסונטות ראו אור לראשונה?(. ובכל זאת, אני תוהה אם שורה כמו “הָעַיִן 
הָבֶר" הייתה נהירה אפילו לקוראים בשנות ה־40. אבל מה משמעות  עַל עֵינָהּ עוֹלָה בְּ
גְזֵלָה" של אבי הסנר וגיל  ף אָפְנָתָן" של אריה סתיו? האם הצירוף “הִכְרִיעַתְנִי בִּ סַלֵּ “כְּ
נֵי  יְרָנִית" של אפרים ברוידא? מה אומרת השורה “פְּ הראבן קומוניקטיבי? מהי “עַיִן תַּ
יעקב אוסטרובר?  י" של  לַגְשִׁ פְּ לְרַב  “הָיִיתָ,  או  זיוה שמיר?  הַטֶּבַע" של  לִיצָרֵי  נַערֲָה 

קשה להתייחס לאיכות התרגום כשהעברית לא מובנת. 
לתוכנן  רק  לא  לב  לשים  חשוב  שייקספיר,  שכתב  בסונטות  כשדנים  ועוד,  זאת 
יש  השייקספירית  בסונטה  ולמשקל.  לחריזה  למבנה,  דהיינו  לצורתן,  גם  אלא 
שלושה בתים של ארבע שורות כל אחד, וצמד שורות נחרזות בסיום. שתי השורות 
האחרונות כוללות בדרך כלל איזושהי אמירת מחץ, היפוך או חיזוק של מה שקדם 
ו' ה'  ג' ד' — ה'  ד'  ג'  ב' א' ב' —  להן. שייקספיר הקפיד על סדר חריזה אחיד: א' 
עמדו  תמיד  לא  אך  זה,  דפוס  על  לשמור  ניסו  המתרגמים  שכל  נראה  ז'.  ז'   — ו' 
נִּי" אצל זנדבנק  א" ו"מִמֶּ שׁוּקָתִי" ו"כִּי", “טֶבַע" ו"כּוֹזֶבֶת", “אֶלָּ בכך. האם המילים “תְּ
אצל  דְהֵמָה"  ו"תַּ יטָה"  “מַבִּ או  סתיו?  אצל  ו"זַךְ"  ו"יָדָיו"  ו"מְזֻיָּף"  “צַח"  מתחרזות? 
השייקספירית  הסונטה  מבנה  המשקל?  בדבר  ומה  ממש.  לא  אוסטרובר?  יעקב 
מוקפד מאוד וכל שורותיו בנויות מפנטמטר יאמבי )חמש יחידות של שתי הברות 
מהתרגומים  באחד  שאף  אקבע  אם  אגזים  שלא  דומני  מוטעמת(.  שבהן  שהשנייה 
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וגיל  הסנר  אבי  למשל,  מהמתרגמים,  חלק  רצון.  משביע  באופן  המשקל  נשמר  לא 
הראבן ויעקב אוסטרובר, אפילו לא ניסו להתמודד אתו. אצל אחרים יש השתדלות 
ש.  של  נִמְסֶרֶת"  לְתַהְפּוּכוֹת  וְא  שָׁ ת  אֵשֶׁ “כְּ בשורה  לדוגמה,  רבות.  חריגות  שכוללת 
בַע"  יְרָּם הַטֶּ צִּ ה שֶׁ ּ פְנֵי אִשָׁ שלום יש שתים עשרה הברות במקום עשר; אצל זנדבנק, “כִּ
יָדָיו" — שתים  בְּ בַע  הַטֶּ עִצֵּב  עַלְמָה,  ל  שֶׁ “כְּ —אחת עשרה הברות; אצל אריה סתיו, 
עשרה  אחת   — זהַֹר"  יֶתֶר  הּ  בָּ יְרָנִית,  תַּ "וְעַיִן  ברוידא,  אפרים  אצל  הברות;  עשרה 
נֵי נַערֲָה לִיצָרֵי הַטֶּבַע" חל שיבוש לא רק במספר  הברות; אצל זיוה שמיר, בשורה "פְּ

ההברות אלא גם בהטעמה היאמבית1.
אולי נדמה שאלֶה דקדוקי עניות, אך יש לזכור כי מלאכת התרגום של שירים היא 
וכדי להצליח בה מן ראוי להקדיש תשומת לב לקטנות  ותובענית,  נוֹקְדָנית  עשייה 
לא פחות מאשר לגדולות. התוצאה אמורה לעורר בקורא לא רק התפעמות, כלומר 
תגובה רגשית שיש בה ממד של היקסמוּת, אלא גם התפעלות, כלומר תגובה שיש 
להלן  שייקספיר.  של  המקוריים  שיריו  שמעוררים  התגובות  כמו  הערכה,  של  ממד 

הניסיון שלי לתרגם את השיר:

תרגום עופרה עופר אורן:

ךְ כָּ בַע  ה: הַטֶּ ָ נֵי אִשּׁ פְּ נֶיךָ —  פָּ
שׁוּקוֹתַי; תְּ בֶר(  גֶּ בִירַת )אוֹ  גְּ ר,  צִיֵּ

ה מֻכְרָח י, אַךְ אֵין אַתָּ נָשִׁ ךָ  לִבְּ
מוֹתָן. כְּ ב  וּלְכַזֵּ ךְ  לְהִתְהַפֵּ

עֵינֶיךָ בּוֹהֲקוֹת יוֹתֵר, אֵינָן
קָרִים. וּשְׁ מֶתֶק  בְּ הַכֹּל  עוֹטְפוֹת 

כָל מוּבָן, בְּ בֶר הִיא  גֶּ מוּת  דְּ מוּתְךָ  דְּ
בָרִים. גְּ ים, עֵינֵי  נָשִׁ נַפְשׁוֹת  לוֹכֵד 

ה, אַךְ לְאַחַר ָ נוֹצַרְתָּ לְאִשּׁ
ךָ — בְּ בַע הִתְאַהֵב  ם הַטֶּ גַּ שֶׁ
בָר דָּ לְךָ  י נוֹסַף  כִּ י,  הוּבַסְתִּ

רָכָה. בְּ ל צֹרֶךְ אוֹ  כָּ בּוֹ  אֵין לִי  שֶׁ
ים, נָשִׁ ג  לְעַנֵּ     אָמְנָם נוֹצַרְתָּ 

ים. ה מַגְשִׁ שׁוּקָתִי אַתָּ תְּ ם אֶת  גַּ     אַךְ 

)2021(

האם בתרגום שלי עמדתי במבחן של כל הפרמטרים שבחנתי כאן? ישפטו הקוראים. 

בכל אחת מהדוגמאות ציטטתי את הפעם הראשונה שבּהּ המשקל משתבש בתרגומים השונים, אך  	1
היו כמובן שיבושים נוספים.
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